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In the articles published in CAJ, I presented some phonetic corre-
spondences between Sino-Turkic and Ancient Chinese with ap-
proximately 50 newly identified Sino-Turkic in Uighur: The pho-
netic developments of the Ancient Chinese final ¢, final ng, and ini-
tial fricatives and affricatives in Sino-Turkic.

In this paper, I would like to present about 50 newly identified
Chinese loan-words in Middle Turkic, focusing on Divanii Ligat-
it Tiirk which is the famous Middle Turkic dictionary written in
1072 by Mahmiid el-Kasgari.

Recently, in his etymological dictionary, the late turcologist
G. Clauson dealted with Chinese loan-words in Old and Middle
Turkie, including Divanii Lugat-it-Tiirk, making use of the re-
asearches made by former Scholars. Actually, his theories on
Chinese loan-words in Old and Middle Turkic can largely be ac-
cepted except a few etymologies. However, an eminent Turkish
turcologist S. Tezcan (1978: 319—320) argued that some western
scholars engaging in turcology were prejudiced, considering Turk-
ic tribes barbarians and so were trying to demonstrate original
Turkic words as Chinese loan-words, if they could not be identi-
fied with Indo-Germanic languages. However, when we remember
that both the Korean and Japanese languages which are Chinese
neighbors have Chinese loan-words for over 60% of their nouns, it
is not surprising but rather to be expected that Turkic, a Chinese
neighbor, had certain amounts of Chinese loan-words in the old
period, numbers of which are relatively quite less than those of
Korean and Japanese.

Chinese Sino-Turkic words presented in this article, though no
S0 many in number, would be additional to those of G. Clauson’s
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dictionary. The following are newly identified Chinese loan-words
occuring in Mahmid el-Kas§gari’s dictionary.!

(1) MK (32) ang “the name of a bird whose fat is used for medicin-
al purposes”. Clauson stated in his etymological dictionary p. 165
that this word was possibly a Chinese loan-word. However, he
didn’t give any Chinese form.

/ Chin. ACh. jgang E > M. iang, C. iong “hen of mandarin
duck” (symbol of conjugal fidelity” (Kangxi., Karl. 210), Sino-Ko.
ang id.

(2) MK (52) ar “chestnut-colored, bay”, in the phrases ar ndng
“auburn or bay color” and ar bori “Hyena”. Also the word ar oc-
curs in the compound word arsal (MK 65), in the phrase arsal saé
“Chestnut hair”. Clauson stated in his dictionary, p. 238 that the
word arsal might be arsil, and sal or sil was a denominal suffix.
However, we can not find the denominal suffix (-sal) or (-sil) in
Old and Middle Turkic. In my opinion, the word arsal should be a
compound word and the word sal probably is a Chinese loan-word.

/ Chin. A Ch. -get. 25> M. ie3 C. it. “discolored” (Kangxi.), Sino-
Ko. arid.
(3) MK en “earmark” in the verb end- (557) “to earmark” < *
en-d- . cf. Kipch = en “an earmark on sheep”.

/ Chin. ACh. én E)> M. yin, C. yén, Sin-Jap. in “an official seal,
a stamp; to seal; to print; a mark” (Kangxi., Giles 13282), Sino-
Ko. mnid.

(4) MK (30, 162) #r “shame”.

/ Chin. ACh. 743ét {E “be shamed” (Kangxi.), Sino-Ko. ir id. Ac-
cording to Kangxi, this word has two kinds of pronunciation; ACh.
nisk and riZgét. Of these two, the latter is for both Sino-Turkic and
Sino-Korea.

(5) MK (34) or (? ur) “between sorrel and bay (horse)”. cf. Tel. or
“greyish”, Kzk. or “dark reddy brown” (VWTD 1047), Yak. or Za-
gil ‘Cernopegiy’ (VEWT 864). cf. Mo. orug ,weisses Pferd mit
schwarzem Riicken* (KWb. 288).

1 The Chinese loan-words which ocecur in the texts belonging to the previous
periods are excluded from the following lists.



190 HAN-WOQO CHOI

/ Chin. ACh. -juot 25 “black with strips, faded, stained” (Ka-
ngxi., Giles 13023), Sino-Ko. ur id.

(6) MK (36) oy “dun, ash-colored (horse)”. cf. Kipch. oy “ash-co-
lored”, Khak., Tuv. oy “dun”.

/ Chin. ACh. §*i #%> M. uei, C. uai “yellow” (Kangxi.), Sino-
Ko. wiid.

(7) MK (35) uy (? 6y) “a tent rib, wooden strut forming part of the
framework of a tent of the yurt type”. AH, Chag. wy id., Kipch. uy
“one of the beams of a tent which are fixed in its roof”, Osm. huy
“cabin, hut”. Rasanen (VEWT: 510) gave the Shor form % mean-
ing “house” for the word wy. However, in my opinion, the word 4
might be another Chinese loan-word; ACh. %iu F > M. i, C. i,
Sino-Jap. u “vault of a roof, eaves, shelter, house, the universe”
(Karl. 1317; Giles 13540), Sino-Ko. % “house, roof, canopy of heav-
en, the universe”.

/ Chin. ACh. 4k 48> M. uo3 u3 C. k “tent” (Kangxi.), Sino-Ko.
ok “a wooden tent”.

(8) MK (535) be “mare”,

/ Chin. ACh. pj“ei B> M. fei, C. fei, Sino-Jap. hi(pi) “the outer
horses of four driven abreast; an extra horse fastened to the axle
with long traces” (Kangxi., Giles 3478), Sino-Ko. p1 id.

(9) MK (234) boxsog, boysoq “manacle, fetter” < * bogsoqg - MK
(402) boxsoglan- “to be manacled”. Dankoff (1985: 76) read this
word boxsuq ~ bogsugq.

/ Chin, compounded of ACh. fok §& > M. fo, po, C. fok, Sino-Jap.
baku, haku “bind, tie up” (Kangxi., Giles 83634), Sino-Ko. pak id.,
and ACh. §i%ok F > M. su3 C. t'§uk, Sino-Jap. soku “faggot, bun-
dle” (Karl. 909), Sino-Ko. sok id. cf. fok-§iok #EFE “to bind as a
prisoner or a bale” (Giles p. 453).

(10) MK (550) boxtay ~ boxtuy “a bale of clothing”.

/ Chin. compounded of ACh. buk #t > M. fu, C. fuk “wrap-
per” (Karl. 46), Sino-Ko. bok id., and ACh. d<a:> ¥ > M. tai, C.
tot, Sino-Jap. tai “bag, sack, pocket, envelop” (Karl. 960), Sino-
Ko. tay id.

In Uighur (USp. 3, 4-5) the word boy occurs in the Hend. boy
boz “bale of cloth”. This word also occurs in MK (498), i.e, boy
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“wrapper, package, bundle”. Cf. MK (572) boyla- “to pack”, MK
(434) boylat- “to order someone to tie up”. On the other hand the
word boy appears in Mongolian in the form boyo. Doerfer (TMEN
II: 342), who considers this word Turkie, maintains that the Mon-
golian word was borrowed from urtii. *boyd. In my opinion, the
Mongolian word was borrowed from Old Turkic and the form boyo
might result from Paragoge. Cf. Chin. p'uk “wrestler” / Sino-Ko.
bok | Sino-Trk. bokd / Sino-Mo. boks. Another derived form of this
word is bogca, i.e. Chag. bogéa ,,Rolle, Koffer, Packsack®, Kirg.
bogsa ,,Beutel, Sack” (VWDT 1647), etc. cf. Mo. bogéa id. < Trk.

(11) MK (168) bok “corner, the corner post of a house”. Clauson

(EDT 324) and Dankoff (1985: 83) read this word biik.

./ Chin. ACh. b<uk # “a girder to strengthen a beam” (Kangxi.,
Giles 3692), Sino-Ko. bok “the beam of a house”.

(12) MK (545) bokd “a venomous snake”. Generally, the two
words boke “snake” and bokd “warrior” were confused and consid-
ered as one word. However, these two words are fully separate
words without any semantic connection. On the other hand, Turk-
ic form bokd is a result of final vowel addition, i.e., paragoge, like
the words bokd “warrior”, tiigi “calf on second year”.

/ Chin. ACh. p<uk (8> M. fu, C. fuk “venomous snake” (Giles
3716, Karl. 53), Sino-Ko. bok id.

(13) MK (545) bokd “warrior, wrestler” in the title Békd Bodrad.
This word occurs also in Kiili Cor Inscript (ETY I: 188) in the
previous period of MK. This word is also attested in KB: 2354,
etc. As for the reading of the word, Radloff (VWTD 1693) pro-
posed the form bokd for the word occurring in Chagatay. Malov
(1951: 373) and Clauson (EDT 324) adopted Raloff’s reading.
However, H. N. Orkun (ETY IV: 87) read the word biikd. On the
other hand, this word was borrowed into the Mongolian language,
e.g. H 17 boko “Held, Ringer, Athlet”, MA 123 bokd “strong, pow-
erful”, Ko. 1241 “fort, robuste; lutteur, athlete”, KWhb. 55 boki
“Kampfer, Ringer, hart”, Luv. béx “strong; wresttler, athlete”, etc.
This word also passed into Manchu-Tungus through Mongolian,
i.e. Evk. buku, buru “strong”, Sol. buxu id., Ma. buku id. cf. Urdu
bauka (See, TMEN II: 351). It is not convincing that S. Cagatay
(1960 79) related this word to the word bdgii meaning “sage, mag-
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ic”.2 cf. Chag. bokd “a strong man, wrestler”, Kirg. boko id. < Mo.,
Osm. biikd id. Tuv. migi id., ete. cf. Mo. boke “wrestler”
(KWhb. 55) box id. (Lessing 126).

/ Chin. ACh. puk # > M. pu, C. pok., Sino-Jap. boku “to
beat, strike, knock against” (Karl. 760), Sino-Ko. pok “to wrestle,
strike”.

(14) MK (206, 605) éadan “scorpion”. cf, KB éadan id., IM, Chag.
¢ayan id., Trkm. éayan id., Kzk. Sayan id. Mo. éaya “Insekt”
(KWh. 420).

/ Chin. ACh. compounded of ACh. tse> @ “scorpion” (Ka-
ngxi.), Sino-Ko. ¢a and ACh. san %k “reptiles without feet” (Ka-
ngxi.), Sino-Ko. tan id.

(156) MK (513 éal “of a mixed black and white colour, grey-hai-
red”. cf. KB (1098) éal “grey”, Chag. éal “of a beard, containing
both black and white”, Trkm. ¢al “grey, grey-haired”, Kzk., Shor
Sal id. This word occurs in Mongolian, i.e. Kalm. tsal ,,weiBhaarig,
weiBméihnig, weiBfarbig (KWb. 420). This word was borrowed
into non-Altaic languages from Turkic, e.g. Pers. éal “grey-mix-
ed”, Rus. éaliy “grey, grey-mixed”, ete. (See TMEN II: 31). On the
other hand, Ramstedt (KWb. 420) compared this word to Tungus
éalban ,,Birke“ and proposed the form *éa as the root of the word
¢al. Poppe (1960: 97) supported Ramstedt’s theory comparing the
word to Mo. ¢ayi- ,,weill werden“ and éasun ,,Schnee® < *éa-lI-sun,
as well as Evk., Lam. édlban. However, this is unconvincing. For
the meaning of the word éal in Turkie is not white but usually grey
or the like. In my opinion, this word might be a Chinese loan-
word. cf. Rus. yaneni (Vasm. 3:301) id. < Trk.
/ Chin. ACh. Zat (?) 8B “grey” (Kangxi.), Sino-Ko. tal id.

(16) MK (551) éalyay “goose-feather, the front feathers of a bird”,

/ Chin. compounded of ACh. tsat & “a water bird, with a long
bill and plunge of a lark, common in Chekiang, the feather’s var-
ious colors of a bird” (Kangxi., Giles 130, Karl. 1152), Sino-Ko. éar
~ &al id., and ACh. kai> ¥ > M. kie, C. kai, Sino-Jap. kai “top-
knot, the front feathers of a bird” (Kangxi., Karl. 363), Sino-Ko.
kayid.

2 For the etymology of the word bégii, the article of the author “On the
Turkic shamanic word bdgii” was presented at the 38rd PIAC in Budapest.
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(17) MK (609) ¢angsu “a short tunic”.

/ Chin. compounded of ACh. f$%ang %8 > M. ts<ang, C. i$ng
“to throw a cloak or other garment loosely over the body” (Giles
435), Sino-Ko. ¢hang “not girdle one’s garment”, and ACh. “%ju 33
> M. su3 C. sii* “coarse clothes of camel’s hair ete.” (Giles 10089),
Sino-Ko. su “a man’s outer coat, overcoat, coarse clothing”.

(18) MK (518) ¢k “a woven cotten fabric with a striped pattern”.
/ Chin. ACh. t§gok fi > M. tsi, C. iiok “to weave; a woven fa-
bric” (Kangxi., Karl. 1223, Giles 1812), Sino-Ko. &ik id.

(19) MK (162) éiir “heaviness, illness”. ef. MK (240) édrlig in the
phrase kozi éarlig “a weak-sighted person”, MK (888) éarlin- “to
be sick”, MK (435) éiirlét- “to made a person ill”.

/ Chin. ACh. dz<gét %> M. Zsi, C. tset “disease, grief” ( Kangxi.,
Karl. 1049), Sino-Ko. é&ir id.

(20) MK (162) édar “time”. cf. MK (162) &irlik < * éir-lik in the
sentence bu Carlikdd kil “come at this time” (-lik is a denominal
suffix). cf. Uig. sir id.

/ Chin, ACh. isiet &> M. dsie, C. tsit “section of time, divisions
of the year” (Kingxi., Karl. 1048), Sino-Ko. ¢ar id.

(21) MK (496) éiy “an iron nail”. cf. Kirg. éege id., Uzb. ¢ega, Osm.
¢ivi id., ete. Dankoff (1984: 211) transcribes this word é3.

/ Chin. ACh. tieng §J> M. ting, C. ting, teng, Sino-Jap. tei “an
iron nail” (Karl. 999), Sino-Ko. éang id.

(22) MK (162—163) ¢ir “fat”.
/ Chin. ACh. Tgét E{j “fat” (Kangxi.), Sino-Ko. &ir id.

(23) MK (162) giir “advantage, profit” in the Hend. &iir asiy.

/ Chin. ACh. ts<¥it (7). & “to profit”, Sino-Ko. éor id.

(24) MK (551, 316, ete.) kiryuy, qaryuy “sparrow-hawk”. Chag.
kiryu “the name of a hunting bird of the same kind as a falcon but
smaller, sparrow-hawk”, Kom. koryuy . “nightingale”. cf. Mo.
(Kow.) kiryuy “petit épervier, petit gerfaut”. See Doerfer TMEN
III: 14661.

/ Chin. compounded of ACh. kit #& “a kind of hawk; the tailor-
bird which is said to sing at the equinoxes, and which is classed as
an owl” (Kangxi., Giles 3228), Sino-Ko. kysr id., and ACh. kj¥ei>
38 “cuckoo” (Kangxi.), Sino-Ko. kuy (kus) id.
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G. Clauson stated in his dictionary EDT, p. 655 that the form of
Chagatay koryuy was an inexplicable error. However, now we can
understand why the Chagatay form has a rounded vowel in the
first syllable, from the Ancient Chinese and Sino-Korean forms.

(25) MK (551) korday “pelican”. Clauson (EDT 649) suggested
“pelican” as the original meaning of the word, while Dankoff
(1984: 275) gave “swan” for it.

/ Chin. compounded of ACh. ki*et ’E “eagle-fisher” (Kangxi.),
Sino-Ko. kual id., and ACh. d<ies g “pelican” (Kangxi.), Sino-Ko.
Soy (< tysy) id.

(26) MK (514) man in the phrase man kind “a ruined town near
Kasgar”.

/ Chin. ACh. .mg¥ang T > M. uaeng, C. mong “disappear, be lost,
die, go away, destroyed”, Sino-Jap. bo (bau), mé (mau) id. (Karl.
1299), Sino-Ko. mang id.

(27) MK (13, 230) mur in the compound word éaymur “turnip”.
Clauson’s suggestion in his dictionary, p. xlv that the word mur
perhaps is a deverbal suffix is not agreeable. For, we can not find
the verb ¢ag- which has a semantic connection with the word éay-
mur in Turkic so far. In my opinion, the word éaymur is a com-
pound word, consisting of two nouns, i.e. éay and mur. As for the
word éay, the origin of the word is not certain, although being con-
sidered a Chinese loan-word. However, the second word mur
should probably be borrowed from Chinese.

/ Chin. ACh. miust % “an edible tuber with thick leaves and
woody stem” (Kangxi., Giles 12778), Sino-Ko. mur “turnip”.

(28) MK (210—-211) sindo “scissors, shears” (Oguz dialect).

/ Chin. compounded of ACh. fsiin 3§ > M. tsien, C. tsin, Sino-
Jap. sen “cut, shear, shears, scissors” (Karl. 1077), Sino-Ko. ¢on
id., and ACh. gdau J) > M. tau, C. tou, Sino-Jap. té (tau) “knife,
sword, blade” (Karl. 975), Sino-Kao. to id.

(29) MK (537) $a “a pati-coloured bird resembling the heron”.
/ Chin. ACh. $ie E “egret” (Kangxi.), Sino-Jap. st id., Sino-Ko.
sa id.

(80) MK (84) tal “paste” in the compound word ardutal “depilato-
ry paste”.
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/ Chin., ACh. tdt & “a clear soup with wheat flakes in it”, Sino-
Ko. tal id.

It is interesting that this word does not occur in the Chinese dic-
tionary Kangxi but in Sino-Korean dictionary.

(31) MK (600) tang “building”.
/ Chin. ACh. d<dng ¥ > M. iang, C. tong, Sino-Jap. dé (dau)
“a hall, a palace” (Karl. 972), Sino-Ko. tang “a hall, a house”.

(32) MK (600) tang “a sieve” (Argu dialect).
/ Chin. ACh. {Sjang> #fY “put in order, arrange” (Kangxi.), Sino-
Ko. thang “to refine, to sieve”.

(33) MK (240) taxé¢ik “a kind of Chinese silk”.

/ Chin compounded of ACh. {$iak 5% “raw silk” (Kangxi.), Sino-
Ko. ¢ak id., and ACh. d<iek (?) f{ “raw silk” (Kangxi.).

The word ACh. d<iek f# is not found in Sino-Korean dictionar-
ies. It also does not occur in the main vocabulary listing of the

Kangxi dictionary, but it does occur as a synonym of the word
ACh. i$iak.

(34) MK (210) taxto “raw silk before it is spun”. Clauson stated
that this word was obviously a loan-word from an unidentifiable
language, cf. MK (240) taxc¢ik “a kind of Chinese silk”. Clauson
(EDT 467) and Dankoff (1985: 182) read this word taxtu.

/ Chin. compounded of ACh. {$iak {§ “raw silk” (Kangxi ), Sino-
Ko. ¢ak id., and Ach. tsidu (?) f§ “row silk”, Sino-Ko. ¢ho id.

(35) MK (514) taylang in the Hend. taylang er “an elegant young
man with a graceful figure, a clear complexion, and clean clothes”,
taylang yigit “a fastidious elegant youth”. Dankoff’s view in his
book (1985: 182) that this word was derived from the word lay
“colt” is not convincing.

/ Chin. compounded of ACh. t<4i> K > M. t<ai, C. a3, Sino-Jap.
tai, ta “very great, supreme, eminent, extreme” (Karl. 963), Sino-
Ko. thay id., and ACh. lang BB > M. lang, C. long, Sino-Jap. ré
(raw) “a term of respect; a gentleman (used only to young men)”
(Giles 6777, Karl. 514), Sino-Ko. rang (lang) id. cf. Sino-Ko. thay-
rang KBE “an elegant youngman”.

(36) MK (168) tik “silent, quiet” (Oguz dialect )- Chag. tek id.
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/ Chin. ACh. tik f > M. chi, C. tsik, Sino-Jap. seks, shoku “still,
quiet, solidatary” (Kangxi., Giles 931), Sino-Ko. ésk id.

(37) MK (167) tog in the two phrases tog er “a man who has no hair
on his head” and tog yilgi “a hornless animal”. MK (236) toglug
“baldness, of a man; hornlessness, of an animal” < *tog—lug.

/ Chin. ACh. t<uk & > M. 4, C. t<uk, Sino-Jap. toku “bald, ba-
re” (Kangxi., Karl. 1131), Sino-Ko. tok id.

(38) MK (600) tong “frozen”; (614) tong- “to be frozen hard”. cf.
Chag., CC tong- id., Osm. don- id.

/ Chin. ACh. tung & > M. tung, C. tung, Sino-Jap. t6 (tou) “to
freeze” (Karl. 1146, Giles 12250), Sino-Ko. tong id.

(39) MK (505) toy “potter’s clay” in the phrase foy ds$i¢ “a clay
pot”.

/ Chin. ACh. d<du f§> M. t<au, C. tu, Sino-Jap. do (dau) “ear-
thenware; pottery, kiln”, Sino-Ko. to id.

(40) MK (503) ton (? tun) “first born”. cf. Alt., Tel. tun id. (R III
1439), Khak. tun id., Tuv. dun id. (EDT 513).

/ ACh. d<uon 5] “the sun appearing above the horizon, first ris-
ing sun” (Kangxi., Giles 12230, Karl. 1143), Sino-Ko. ton “first ris-
ing sun”.

On the other hand, in my opinion, the title tonyokok which ap-
pears in the Orkhon Inscription is a compound word, consisting of
ton and yokok. In the Chinese source Hsin T ang-shu, the title yo-
kok occurs, which is probably of Chinese origin. From this, we can
assume that the name tonyokok consists of two words. The occur-
rence of the word ton which was used together with the title ¢or,
i.e. ton Cor, in the Chinese T’ang-shu, supports my view.

(41) MK (5486) tiigd “a calf in second year”. cf. Osm. diivd “heifer”,
AZ. diige, diiye id., Trkm. tiivd id.

/ Chin. ACh. d<uk 4§ > M. tu<, C. tuk “calf”, Sino-Jap. toku id.,
Sino-Ko. tok id.

(42) MK (503—504) xon “ungraceful”, in the sentence xon xara 23-
lama “do mnot act harshly”. Clauson (EDT 681) and Dankoff
(1985: 207) read this word run.

/ Chin. ACh. ruon> B > M. zun, C. uen “shame; to disgrace;
trouble, grief” (Karl. 115), Sino-Jap. kon id., Sino-Ko. kon id.
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(43) MK (515) yaq “distant” in the phrase yaq yugq qadgs“.
/ Chin. ACh. jak & > M. iau3 iie3 40> C. ok “distant”
(Kangxi.), Sino-Ko. yak id.

(44) MK (602) yeng “sleeve (of a garment)”. Chag., Kom. ying id.,
Trkm. yeng id., Chuv. $ansid., Yak. siex id.

/ Chin. ACh. .4"en ¥ > M. dian, C. iin “sleeve of a garment”
(Kangxi, Karl. 1340), Sino-Ko. y3n id.

(45) MK (506) yuq “residues of food in a pot”. MK (446) yuq yaq
id.

/ Chin. ACh. liek B “dregs of milk” (Kangxi.), Sino-Ko. ys3k
id.

(46) MK (635) zanbi “locust”.

/ Chin. compounded of shan (< ACh. dzen>) 8 “cicada or
broad locust” (Kangxi., Giles 349), Sino-Ko. ssn id., and ACh.
piUer> ¥ “cock-roach, locust” (Kangxi., Giles 3473), Sino-Ko. bi
“locust; cock-roach”.
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